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Analizza le parole evidenziate in giallo; traduci le parti evidenziate in verde


Le guerre persiane
Il passo racconta in sintesi la prima guerra persiana e, più in dettaglio, la seconda spedizione persiana. Vengono ricordati in particolare l’episodio delle Termopili, che vede protagonisti, oltre al re Serse, lo spartano Leonida e il traditore Efialte, e la battaglia navale di Salamina, in cui la flotta ateniese, agli ordini di Temistocle, ha il sopravvento sui nemici.
1.Ἐν τῷ προτέρῳ Περσικῷ πολέμῳ, ὁ Δαρεῖος πρῶτον1 μὲν τὰς τοῦ Αἰγαίου νήσους κατ-ε-στρέφ-ετο, αἳ2 κατὰ τὸ ἄκρον Σούνιον ἦσαν, ἔπειτα3 δὲ εἰς τὴν Ἀττικὴν γῆν ἔσπευδεν καὶ τὴν στρατιὰν εἰς τὸ Μαραθώνιον πεδίον ἀπεβίβαζε. 
Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι καὶ οἱ σύμμαχοι τοὺς Πέρσας εἰς φυγὴν ἔτρεπον.

2. Μετὰ τὴν τοῦ Δαρείου τελευτήν, τὴν τῆς Ἀσίας ἀρχὴν ἐλάμβανε Ξέρξης ὁ υιός τοῦ Δαρείου. Ξέρξης οὖν τιμωρίαν λαμβάνειν ἐβούλετο κατὰ Ἀθηναίων καὶ τῶν συμμάχων αὐτῶν (“loro”, degli Ateniesi) καὶ τὴν ὅλην Ἑλληνικὴν γῆν καταστρέφειν, διὸ ἀνάριθμον4 στρατιὰν συνέλεγε καὶ εἰς τὴν Εὐρώπην ἦγε. 
3. Καὶ πρῶτον1 μὲν ἡ τύχη τῷ Ξέρξῃ εὔνους5 ἦν. Λεωνίδας γάρ, ὁ τῶν Σπαρτιατῶν στρατηγός, σὺν6 τριακοσίοις Σπαρτιάταις καὶ ὀλίγοις συμμάχοις ἐν ταῖς Θερμοπύλαις τὴν τῶν Περσῶν εἴσοδον εἰς τὴν Ἑλληνικὴν γῆν ἐκώλυεν, Ἐφιάλτης δὲ ὁ προδότης τοὺς πολεμίους εἰς τὰ τῶν Λακεδαιμονίων νῶτα ἦγεν, καὶ οὕτως ὁ Λεωνίδας καὶ οἱ Σπαρτιᾶται ἐφθείροντο μὲν ὑπὸ τῶν πολεμίων. 
Τότε οὖν ὁ τῶν Περσῶν στόλος ταῖς Ἀθήναις ἐπέπλει7, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ Θεμιστοκλέους8 ἐν τῇ Σαλαμινίᾳ νήσῳ ἡσσᾶτο9 καὶ εἰς φυγὴν ἐτρέπετο.

NOTE
1. πρῶτον: avverbio, “in primo luogo”.
2. αἵ: pron. relativo nom. f. plur. riferito a νήσους, “che”, “le quali”.
3. ἔπειτα: avverbio, “poi”.
4. ἀνάριθμον: l’aggettivo è legato a στρατιάν.
5. εὔνους: l’aggettivo è legato a τύχη e significa “favorevole”.
6. σύν: regge il dat. e significa “con”.
7. ἐπέπλει: forma contratta dell’imperf. ind. 3a pers. sing. att. di ἐπιπλέω.
8. Θεμιστοκλέους: gen. m. sing. di Θεμιστοκλῆς, “di Temistocle”.
9. ἡσσᾶτο: forma contratta dell’imperf. ind. 3a pers. sing. med.-pass. di ἡσσάομαι. 





Analizza le seguenti forme verbali completando tutte le voci richieste in tabella
	forma verbale
	deriva 
dal verbo
	modo e tempo
	Diatesi (attivo/mediopassivo)
	pers. e num.
	traduzione

	κόπτε
	
	
	
	
	

	στέργομαι
	
	
	
	
	

	ἐστί
	
	
	
	
	

	τρέφεις
	
	
	
	
	

	ἀγγέλλει
	
	
	
	
	

	φεύγετε
	
	
	
	
	

	βάλλεται
	
	
	
	
	

	πέμπουσιν
	
	
	
	
	




 

